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Questa guida descrive brevemente i passi principali per 
l'installazione di questa pulsantiera Agorà IP. 
Per maggiori dettagli sulla programmazione via web della 
pulsantiera si raccomanda di fare riferimento al sito 
www.farfisa.com (tramite il QR presente nell'ultima pagina) da 

cui è possibile scaricare il manuale completo del prodotto. 
 

DESCRIZIONE 
La gamma delle pulsantiere Agorà IP comprende un modulo 
base (IPV11AGLS ad 1 tasto o IPV12AGLS a 2 tasti) nella 
versione audio/video a cui è possibile affiancare sino a 16 
ulteriori moduli di espansione (IPT08AGLS) ad 8 tasti ciascuno 
per un totale di 130 chiamate. I prodotti possono essere collegati 
alla propria rete LAN Ethernet e consentono di chiamare 
direttamente telefoni VoIP, PC, tablet, smart phones o dispositivi 
dedicati. 
 

1. INSTALLAZIONE 
Si raccomanda di installare la pulsantiera utilizzando tasselli da 
5mm e viti 5x35mm. Il modulo telecamera è installato nella 
scheda principale e l’angolo di ripresa non può essere modificato, 
quindi si raccomanda di installare la pulsantiera ad un'altezza di 
circa 165cm da terra. 
Installare la telecamera prestando attenzione a che i raggi solari 
o altre fonti luminose, dirette o riflesse di forte intensità, non 
colpiscano direttamente l’obiettivo della telecamera. 

 
This guide describes briefly the main steps to install this Agorà IP 
door station. 
For more details about the door station's web programming it is 
recommended to refer the web site  www.farfisa.com (or by the 

QR code on the last page) where it is available for download the 
complete manual for the product. 
 
DESCRIPTION 
The Agorà IP door station series is composed by a base module 
(IPV11AGLS 1 button or IPV12AGLS 2 buttons) in audio/video 
version. It is possible to add up to 16 expansion modules 
(IPT08AGLS) of 8 buttons each for a maximum system capacity 
of 130 calls. The products can be connected only to the user's 
LAN Ethernet network and allows to call directly VoIP phones, PC 
based softphones, smart phones, tablet or dedicated devices. 
 
1. INSTALLATION 
It is recommended to install the IP door station using 5mm wall 
plugs and 5x35mm screws. The camera module is installed on 
the top of the main circuit board and its viewing angle cannot be 
modified. Please install at the height of 165cm as suggested on 
the drawing below. 
Install the camera unit in such way that solar rays or other direct 
light or intense reflections do not hit the camera lens. 
 

 

 

 

 

 

 

 

2. APPLICAZIONE DEL CARTELLINO ALLA PLACCA 
Agire con un cacciavite sulle linguette di fissaggio laterali per 
smontare il modulo pulsante come mostrato nella figura. Ciascun 
pulsante dispone del proprio cartellino per il nome. Il coperchio 
bianco posteriore può essere rimosso agendo sui blocchi di 
fissaggio laterali. 

2. APPLICATION OF THE NAME PLATE 
Use a flat screw driver to act on the fixing points and remove the 
push button completely as shown on the picture. Each push 
button has its own name plate. The white cover can be removed 
easily acting on the lateral fixing points, then it will be possible to 
remove the name plate. 
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3. DESCRIZIONE DELLE PARTI PRINCIPALI 
Nella parte alta del circuito sono presenti: il modulo telecamera 
con i relativi led per l'illuminazione notturna, i connettori per 
l'altoparlante ed il microfono. 
Nella parte bassa del circuito principale della pulsantiera sono 
presenti invece tutti i connettori per il collegamento: fare 
riferimento all'etichetta presente in basso per l'ordine dei morsetti, 
rispettivamente, alimentazione, contatti relè e uscita per 
alimentazione serratura in continua, i dip-switches per il ripristino 
dell'indirizzo IP di default, la presa Ethernet, la porta uSD ed il 
connettore per i moduli di espansione IPT08AGLS. Inoltre sono 
presenti i pulsanti di chiamata e la scheda per l'illuminazione dei 
cartellini. La porta uSD permette il salvataggio di toni audio 
personalizzati. Si raccomanda di non inserire e rimuovere la 
scheda uSD quando la pulsantiera è alimentata. 
 
4. COLLEGAMENTO 
- Utilizzare la presa Ethernet interna per il collegamento della 
pulsantiera alla propria rete LAN tramite cavo twistato tipo cat.5 e 
relativo connettore RJ-45.  
- La pulsantiera può essere alimentata attraverso un alimentatore 
esterno con uscita 12Vcc/ca (connettore “Power input 12Vac/dc” 
- non è necessario rispettare alcuna polarità) oppure in modalità 
PoE, che consente di ricevere l’alimentazione attraverso il cavo di 
rete stesso. Il consumo di corrente massimo della pulsantiera è di 
300mA.  
- Per la connessione delle serrature utilizzare i contatti dei relè: 
“NO” per il contatto normalmente aperto, “NC” per il contatto 
normalmente chiuso e “COM” per il contatto comune. 
- La pulsantiera mette a disposizione un'uscita "Power output 
12Vdc" per l'alimentazione di serrature in continua a basso 
assorbimento (12Vcc/300mA max). In questo caso si 
raccomanda di evitare l'attivazione di entrambi relè  allo stesso 
tempo.  
- Sono disponibili inoltre due terminali (S1 / S2) per il 
collegamento di altrettanti sensori che rilevano lo stato di 
apertura/chiusura della porta. 
La figura seguente mostra i mostra l'ordine dei morsetti dei 
terminali di collegamento. 

3. MAIN PARTS' DESCRIPTION 
On the top of the circuit there are: the camera module with led for 
illumination in case of poor light conditions, the connectors for the 
speaker and microphone. 
On the bottom of the door station's main circuit there are all the 
terminals for connections:  take reference to the label on the 
bottom for the right order of the terminals, respectively, power 
supply, relay contacts and the output for DC door lock power, the 
dip-switches for restoring the default IP address, the Ethernet 
socket, the uSD and the connector for IPT08AGLS expansion 
modules. Moreover there are the call buttons contacts and the 
board for name plate back lighting. The uSD port allows the save 
personal audio tones. It is recommended to do not insert or 
remove the uSD card when the door station is powered. 
 
4. CONNECTION 
- Use the internal Ethernet socket to connect the door station to 
the LAN network by twisted cable type cat.5 and related RJ-45 
plug. 
- The door station can be powered even by a 12Vdc/ac external 
power supply adaptor (using the "Power input 12Vac/dc" 
connector input placed on the bottom part of the circuit - no 
polarity) or by PoE, which allows to receive the power supply by 
the network cable itself. The door station's maximum current 
consumption is 300mA. 
- Use the relay contacts to connect the door lock releases: "NO" 
label means the normally open contact, the "NC" means the 
normally closed contact, while "COM" means the common 
contact. 
- The door station delivers an output "Power output 12Vdc" for 
low consumption door release locks (max 12Vdc/300mA)  in case 
of power supply by PoE mode. In this case it is recommended to 
avoid to operate both the door releases at the same time.  
- Moreover 2 terminals (S1 / S2) are available to allow connection 
of related sensors to detect the opening / closing status of the 
door. 
The below picture shows the order of the terminal block on the 
below part of the circuit. 
 

 

 

4.1 SPECIFICHE TECNICHE 
 
Alimentazione   12Vcc/ca  

PoE (IEEE802.3af A+B) 
Consumo di corrente massimo 300mA (a 12Vcc) 
Interfaccia di rete   Ethernet 10/100B 
Protocollo VoIP supportato SIP 2.0 (RFC3261) 
Compressione audio  G.711u,G.711a, G.726-32b, 

GSM 
Compressione video  serie JPEG, MJPEG, H.263  

(CIF), H.264 
Uscite relè   2 
Capacità contatti relè  12Vca/1A 
Temperatura di funzionamento 0°C ~ +50°C 
Dimensioni (mm)   99x208x30 
Grado di protezione  IP34 

4.1 TECHNICAL SPECIFICATION 

 
Power supply   12Vdc/ac  

PoE (IEEE802.3af A+B) 
Maximum current consumption 300mA (a 12Vcc) 
Network interface   Ethernet 10/100B 
Supported VoIP protocol  SIP 2.0 (RFC3261) 
Audio compression  G.711u,G.711a, G.726-32b, 
                                                         GSM 
Video compression  series of JPEG, MJPEG, 
    H.263 (CIF), H.264 
Relay output   2 
Relay contacts capacity  12Vac/1A 
Working temperature  0°C ~ +50°C 
Dimensions (mm)   99x208x30 
Protection degree  IP34 
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5. SCHEMA DI PRINCIPIO 
Lo schema seguente illustra le principali modalità di collegamento 
alla pulsantiera. La pulsantiera consente la chiamata di fino a 5 
utenti o dispositivi per ciascun pulsante, programmabili sia in 
modo sequenziale o a gruppo.  Una volta attivata la chiamata 
sarà possibile rispondere attraverso un video citofono ZHeroIP, 
un telefono VoIP, un PC oppure tramite il proprio smart phone o 
tablet. 
Se all'interno della propria rete è presente anche un centralino 
VoIP compatibile SIP sarà possibile rispondere alla chiamata 
anche da un sito remoto con le stesse modalità descritte in 
precedenza o inoltrare la chiamata ad un'utenza predefinita 
attraverso la linea telefonica tradizionale. 

5. BASIC DIAGRAM 
The following diagram shows the most frequently used 
connection modes of the door station. The door station allows the 
call of up to 5 users or devices for each button, programmable 
even as sequence or as a group. Once the call has been sent, it 
will be possible to answer by ZHeroIP video intercom, a VoIP 
phone, by PC or even by smart phone or tablet. 
If within the own network a SIP compatible VoIP PBX is available, 
it will be possible to answer the call even from a remote site by 
the same modes previously described or forward the call to a 
predefined user through the normal PSTN telephone line. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. DIP-SWITCHES 6. DIP-SWITCHES 
 

 

 

 

I dip-swtiches presenti nella parte inferiore della scheda 
consentono principalmente il ripristino della configurazione 
dell'indirizzo IP di fabbrica: 
1. Riservato (lasciare in posizione ON). 
2. In posizione ON all'accensione o al riavvio della pulsantiera 
permette di ripristinare l'indirizzo IP di default della pulsantiera 
(192.168.1.250). Verranno ripristinati anche i parametri di 

accesso di default  
utente: admin;  
password: 1234. 

 Al termine della fase di avvio della pulsantiera è necessario 
riportare questo dip-switch in posizione OFF. 

The dipswitches on the bottom part of the main board allow 
mainly to restore the default IP address: 
1. Reserved (keep in ON position). 
2. In ON position at the power on or during reboot allows to 
restore the factory default IP address (192.168.1.250). Also the 

other access parameters will be restored such as  
user: admin  
password: 1234.  

At the end of the boot sequence it is required to put the dip-switch 
in OFF position once again. 
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7. CONFIGURAZIONE WEB 
La configurazione dei principali parametri della pulsantiera 
avviene attraverso la pagina web mostrata di seguito. Per 
accedere a questa pagina è sufficiente digitare sul proprio 
browser l’indirizzo IP di fabbrica della pulsantiera 192.168.1.250. 

 
- Nel caso in cui la pagina non appaia o venga visualizzato 
un messaggio di errore, può essere necessario modificare 
temporaneamente l'indirizzo IP del proprio PC in modo che 
sia del tipo 192.168.1.x . 
- Accedere quindi alla configurazione di rete della 
pulsantiera e modificare il suo indirizzo IP in modo che sia 
conforme alla propria rete. Salvare e attendere il riavvio. 
- Ripristinare l'indirizzo IP del proprio PC. 
- Per default la pagina viene visualizzata in inglese o in 
italiano.  

7. WEB CONFIGURATION 
Most of the door station's parameters can be configured by its 
web page showed here below. 
This web page can be displayed simply by clicking the default  IP 
address 192.168.1.250 on the browser's address bar. 

 
- In case the page will be not displayed or an error 
message is showed, it can be required to temporary 
change the IP address of the PC so it will be similar to 
192.168.1.x. 
- Then it will be possible to access the door station's 
network configuration page clicking its IP address and 
change the parameters so that they will be according to the 
own network. Save and wait for product's restart. 
- Restore the original PC's network configuration.  
- According to factory default settings, the web page is 
showed in English or in Italian language. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Selezionando la voce “Setup” apparirà la richiesta di 
autenticazione. I parametri di default sono: 

Utente: admin 
Password: 1234 

Per salvare le modifiche effettuate nelle varie pagine fare click sul 
pulsante “Salva” o su "Salva  e riavvia " se richiesto. Per 
ripristinare i parametri originali fare click su “Valori default”. 

 
7.1 CONFIGURAZIONE DI RETE 
All’interno della sezione “Rete” è possibile configurare i parametri 

di rete della pulsantiera in funzione della propria rete LAN. La 
pulsantiera supporta sia l’assegnazione manuale degli indirizzi IP 
che quella automatica tramite DHCP. 
Nel primo caso utilizzare i campi "Indirizzo IP", “Network mask”, 
“Network Gateway”, “DNS server 1 e DNS server 2” per 

configurare l'interfaccia di rete della pulsantiera in modo 
conforme alla propria rete. Mettere il segno di spunta sull'opzione 
"DHCP" per l'assegnazione automatica. In caso di dubbio 
contattare il proprio amministratore di rete. 
La sezione "Parametri SIP " consente la selezione della modalità 

di funzionamento tra "Peer to Peer" e "Server SIP" inoltre, nel 
caso venga installata in presenza di un centralino SIP (VoIP 
PBX), consente la configurazione dell'account SIP per la 
pulsantiera stessa. 
 

Clicking on "Setup" the authentication request will be displayed. 
The default parameters are: 

User: admin 
Password: 1234 

To save the changes on the configuration pages, always click on 
"Save changes" button or on "Save and Restart" if required. To 
restore the default values, click on "Default values" button. 

 
7.1 NETWORK CONFIGURATION 
On "Network" section it is possible to configure the network 

parameters of the door station according to the own LAN. The 
door station supports even manual or automatic DHCP address 
assignment. 
In the first case use the fields "IP address", “Default Gateway”, 
“Network mask”, “Primary and secondary DNS” to set the 
network interface according the the own network. Otherwise 
select the option "DHCP" for automatic assignment. In case of 
any doubt please contact the network administrator. 
The section "SIP parameters" allows to select the working mode 

between "peer to Peer" and "Server SIP", moreover, if the 
network  there is also a VoIP SIP PBX, it allows to configure the 
SIP account for the door station itself.  
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7.2 PARAMETRI BASE 
La sezione “Configurazione Base” consente di configurare i 

principali parametri relativi alla modalità di funzionamento della 
pulsantiera: quali la modalità di selezione del o dei numeri da 
chiamare (sezione Rubrica) per ciascun pulsante, la modalità di 
attivazione dei relè (Relay), l'abilitazione dei sensori di stato della 
porta (Door sensors), le fasce orarie di funzionamento 
(Timetable), la sincronizzazione dell'orologio interno (Time 
setting) e l'invio di e-mail (E-mail). 
Selezionare il numero relativo al pulsante da configurare in alto 
ed utilizzare quindi i campi della Rubrica per memorizzare 
l'indirizzo IP del dispositivo o il numero SIP che la pulsantiera 
dovrà chiamare alla pressione del relativo tasto. 
In particolare, la selezione dei numeri da chiamare può essere 
configurata in modo da effettuare chiamate sia sulla base delle 
fasce orarie (opzione Intervalli Temporali) che sequenziale di più 
utenti (opzione "Modalità chiamata" - Sequenziale) o a gruppi di 
utenti in contemporanea (opzione "Modalità chiamata" - Inizio 
Gruppo / Fine Gruppo).  
La pulsantiera è dotata di due relè interni per l’apertura della 
serratura o l’attivazione di altri servizi. Inoltre consente il controllo 
di ulteriori 2 relè remoti attraverso comandi HTTP. Ciascun relè 
supporta sia la modalità di funzionamento monostabile che 
bistabile, inoltre la sua attivazione può essere associata ad un 
particolare intervallo temporale. 
 

 
Sono supportate tutte le modalità di invio dei codici per 
l'attivazione dei relè, cioè "RTP channel" (RFC2833), "SIP 
info" e "Toni DTMF". 
 

7.3 PROGRAMMAZIONE DELLE FASCE ORARIE 

La pulsantiera permette di configurare sino a 10 intervalli 
temporali e per ciascuno di essi 3 fasce orarie giornaliere che, in 
combinazione con la configurazione della Rubrica, permettono di 
inviare la chiamata ai vari dispositivi riceventi in funzione 
dell'orario. 

 
Per un corretto funzionamento della funzione è necessario 
configurare la sincronizzazione dell'orologio interno nella 
sezione "Regolazione ora". 

 
7.4 E-MAIL 

La funzione E-mail consente all'utente di ricevere un messaggio 
di posta elettronica in caso di chiamata non risposta. Per 
utilizzare questa funzione è necessario configurare i campi di 
questa pagina in funzione di quanto richiesto dal proprio provider 
e-mail. 
 
7.5 CONFIGURAZIONE ESTESA 

Questa sezione della pagina consente di configurare i parametri 
tipici relativi alle funzioni di videocitofonia (durata della suoneria e 
della chiamata, abilitazione dell'illuminazione della telecamera, 
numero di pulsanti del modulo base e degli eventuali moduli di 
espansione...), alla sezione audio (limitatore di eco, algoritmo di 
compressione...), alla sezione video (parametri video, codec di 
compressione...) e l'abilitazione di uno stream RTSP per la 
visione delle immagini attraverso software di terze parti. 
 

7.2 BASIC PARAMETERS 
The "Basic Settings" section allow to configure some general 

parameters which have deep influence on the door station's 
behavior: such as the number selection mode for each button 
(Phonebook), the relay activation mode (Relay), the door status 
sensor enabling (Door sensors), the scheduling time (Timetable). 
The clock synchronization (Time setting) and the e-mail sensing 
function (E-mail). 
Select the number related to the button to configure on the top of 
the page and then fill in the fields of the Phonebook to store the 
IP address or the SIP number of device to be called when the 
button is pressed. 
The number selection mode can be configured to make calls 
even according to the time schedule (Timetable option) or to a 
multiple users sequentially ("Calling" option - Sequential) or to a 
group of users at the same time ("Calling" option set as Group 
Start / Group End). 
 
This door station is equipped by 2 internal relays which can be 
used for door opening or other services activation. Moreover it 
allows the control of 2 further remote relays through HHTP 
commands. Each relay supports even monostable or bistable 
working modes, moreover the activation time can be adjusted 
according to the user or application requirements. 
 

 
All the modes to send codes fopr relay activation are supported, 
such as "RTP channel (RFC2833)", "SIP info" and "DTMF 
codes". 
 
 
7.3 TIME PERIOD PROGRAMMING 

The door station allows to set up to 10 different time profiles 
(Timetable) and for each profile up to 3 time periods for each day 
of the week which, in combination of the Phonebook, allows to 
program in a very flexible way how to send the call to the various 
answering devices.  
 

 
For a correct working of this function it is required to correctly 
configure the internal clock is synchronization with NTP 
server on the "Time setting" page. 

 
7.4 E-MAIL 

The E-mail function  allows the user to receive an e-mail 
message in case of missed call. To use this function it is required 
to configure all the fields of this page according to the user's e-
mail account. 
 
7.5 EXTENDED SETTINGS 

This section allows to configure the typical parameters related to 
the videointercom function (such as call ringing and call duration, 
the camera LED's enabling, the number of call buttons of the 
main module and the eventual expansion modules...),  the audio 
section (echo limiter, compression algoritm...), video section 
(video parameters, compression codecs...) and the enabling of a 
RTSP stream for the video display by third party softwares. 
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8. RICEZIONE DELLA CHIAMATA SU PC 
Installare il programma "IpWay" (ver 1.1.6 o superiore) nel PC da 

utilizzare per la ricezione delle chiamate. 
Il programma è disponibile per il download dal sito 
http://www.farfisa.com. 

Nella pagina "Rubrica" della pulsantiera assegnare al pulsante di 
chiamata l'indirizzo IP del proprio PC. 
Sul PC il programma deve rimanere in esecuzione sulla barra del 
sistema. Alla ricezione della chiamata, verrà aperta 
automaticamente una finestra pop up per la visualizzazione delle 
immagini e si udrà uno squillo di chiamata. Inoltre saranno 
disponibili i pulsanti per l'apertura della conversazione, per 
l'apertura della serratura ed alcune icone di stato. 
 
9. RICEZIONE DELLA CHIAMATA DA TELEFONI VOIP 

La pulsantiera è compatibile con molti telefoni VoIP disponibili in 
commercio. E' sufficiente associare l'indirizzo IP del telefono da 
chiamare al pulsante attraverso la pagina "Rubrica" affinché 
questo squilli, sia possibile conversare con l'esterno ed aprire la 
serratura (codice 55). In questo caso sarà necessario rispondere 
per attivare la visualizzazione delle immagini. 
 
10. SMART PHONE O TABLET 

Per ricevere la chiamata audio/video tramite smart phone o tablet 
è necessario scaricare ed installare l'app "IpWay" disponibile 

gratuitamente per sistemi Android su Google Play e per sistemi 
iOS (supporta solo la modalità SIP server) su iTunes. Nella 
pagina "Rubrica" assegnare al pulsante di chiamata l'indirizzo IP 
del proprio dispositivo. In funzione della configurazione effettuata 
sarà possibile ricevere chiamate all'interno della propria rete Wi-
Fi, conversare con il visitatore ed aprire la serratura o anche 
effettuare le medesime operazioni anche in remoto. 

8. ANSWERING FROM PC 
Install the "IpWay" (version 1.1.6 or higher) software on the PC to 

receive calls. 
This software is available for download from 
http://www.farfisa.com. 

On "Phone book" page, set the PC's IP address to the related call 
button. 
The software must run in background of the system tray. Once 
the call is active it will pop up a window to display the video signal 
and a calling tone will be played. Moreover other buttons to 
enable the conversation, open the door and some status icon. 
 
 
9. ANSWERING FROM VOIP PHONES 

The door station is compatible with a lot of VoIP phones available 
in the market. It is possible to set the phone's IP address to the 
calling button on the "Phonebook" page so that it will ring, it will 
be possible to talk to the visitor and to open the door (code 55). In 
this case it will be required to answer the call before receiving the 
video signal. 
 
10. SMART PHONES OR TABLET 

To receive an audio/video call by a smart phone or tablet it is 
required to download and install "IpWay" app. It is available even 

for Android systems on Google Play or for iOS systems (in this 
case only SIP mode will be supported) on iTunes. 
On "Phone book" page set the IP address of the mobile device to 
the call button. 
Then it will be possible to receive calls within the WiFi network, 
talk to the visitor and open the door or doing the same operations 
even remotely. 
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Ce guide décrit brièvement les principales étapes nécessaires à 
l'installation de cette plaque de rue Agorà IP. 
Pour plus d'informations sur la programmation via web de la 
plaque il est recommandé de se référer au le site 
www.farfisa.com (via le QR sur la dernière page) à partir de 

laquelle vous pouvez télécharger le manuel complet du produit. 
 

DESCRIPTION 
La gamme de plaque de rue Agora comprend un module de base 
(IPV11AGLS avec 1 ou APV12AGLS avec 2 boutons) dans la 
version audio / vidéo où on peut ajouter jusqu'à 16 modules 
d'extension supplémentaires avec 8 touches chacun 
(IPT08AGLS) pour un total de 130 appels. Les produits peuvent 
être branchés à votre réseau local Ethernet et vous permettent 
d'appeler directement les téléphones VoIP, ordinateurs, tablettes, 
Smart phone ou les dispositifs dédiés. 
 
1. INSTALLATION 
Il est recommandé d'installer la plaque de rue à l'aide des vis et 
chevilles 5x 35 mm. Le module caméra est installé dans la carte 
principale et l'angle de la caméra ne peut pas être changé, il est 
recommandé d'installer le poste extérieur à une hauteur d'environ 
165cm du sol.  
Installez la caméra avec une attention particulière au soleil ou à 
autres sources de lumière, les reflets directs ou intenses, ne 
doivent pas frapper  l’objectif de la caméra. 

 
Esta guía describe brevemente los principales pasos básicos 
para la instalación de la placa de este calle Agorà IP. 
Para obtener más información sobre la programación se 
recomienda consultar el sitio www.farfisa.com (a través del QR 

en la última página) desde donde puede descargar el manual 
completo del producto. 
 
DESCRIPCIÓN 

La gama de placas Agorà incluye un módulo de base (con 1 
pulsador IPV11AGLS ó 2 pulsadores IPV12AGLS), en la versión 
de audio/video en el que se pueden combinar hasta 16 módulos 
de ampliación adicionales con 8  pulsadores cada uno 
(IPT08AGLS) para un total de 130 llamadas. Los productos 
pueden ser conectados a la red LAN Ethernet y permiten llamar 
directamente teléfonos VoIP, ordenadores, tabletas, smart 
phones o dispositivos dedicados. 
 
 
1. INSTALACIÓN 
Se recomienda instalar la placa de calle mediante tornillos y 
tacos de 5 x 35 mm. El módulo de  cámara está ubicado en la 
tarjeta principal y el ángulo de la cámara no se puede cambiar, 
por lo que se recomienda instalar la placa a una altura de 165 cm 
desde el suelo. 
Instale la cámara prestando atención a la luz solar u otras 
fuentes de luz, reflejos directos o intensos, de forma que no 
alcancen a la lente de la cámara. 

 

 

 

 

 

 

 

2. APPLICATION DE LA CARTE DE LA PLAQUE 
Utilisez un tournevis sur le côté des pattes de verrouillage pour 
retirer le module aveugle ou le bouton comme indiqué sur la 
figure. Chaque bouton possède sa propre étiquette de nom. La 
couverture blanche peut être retirée en réglant les blocs de 
fixation latéraux. 

2. MONTAJE DE LA TARJETA DE LA PLACA 
Utilice un destornillador en el lado de las pestañas de bloqueo 
para eliminar los módulos ciegos o el pulsador como se muestra 
en la figura. Cada pulsador tiene su propia etiqueta con su 
nombre. La cubierta posterior del blanco se puede eliminar 
mediante el ajuste de los bloques de montaje laterales. 

 

 

 

 

 

DEMONTAGE / 
MONTAGE PORTE 
ETIQUETTE 

DESMONTAJE/ 
MONTAJE PORTA 
ETIQUETA 

 

Mi2525 

IPV11AGLS 
IPV12AGLS 
IPT08AGLS 

Petit guide à l'opération  
Guía corta para la operación 
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3. DESCRIPTION DES PARTS PRINCIPALES 
Dans la partie supérieure du circuit sont présents: le module de 
caméra avec des LED pour l'éclairage de nuit, les connecteurs 
pour le haut-parleur et le microphone. 
Dans la partie inférieure du circuit principal de la plaque sont tous 
les connecteurs pour le raccordement: se référer à l'étiquette en 
bas pour l'ordre des bornes, respectivement, contacts de relais 
pour la gâche  électrique, alimentation, sortie pour l'alimentation 
de la gâche  électrique, capteurs de porte, les interrupteurs pour 
restaurer l'adresse IP par défaut, la prise Ethernet et le 
connecteur pour les modules d'extension IPT08AGLS. Il y a aussi 
des contacts pour les boutons d'appel et le petit circuit pour 
l'éclairage des porte étiquettes. 
La porte uSD permet le chargement de enregistrer tons audio 
personnalisés. Il est recommandé de ne pas insérer et retirer la 
carte uSD lorsque le panneau est sous tension. 
 
4. CONNEXION 
- Utilisez la prise Ethernet pour connecter la plaque à votre 
réseau local par câble torsadé type cat.5 et son connecteur RJ-
45. 
- La plaque peut être alimentée par une alimentation externe 
avec une sortie 12VDC/AC (connecteur "Power input 12Vac/dc" 
situé dans le coin inférieur du circuit - il n'est pas nécessaire de 
respecter aucune polarité) ou en mode PoE, ce que vous permet 
de recevoir la puissance via le câble du réseau même. La 
consommation de puissance maximale du poste extérieure est de 
300 mA. 
- Pour la connexion des gâches utiliser les contacts de relais: 
"NO" au contact normalement ouvert, "NC" pour contact 
normalement fermé et "COM" pour le contact commun. 
- La plaque fournit une sortie "Power output 12Vdc" pour les 
serrures électriques à faible absorption (12V/300mA max.). Dans 
ce cas, il est recommandé d'éviter l'activation des deux relais en 
même temps.  
- Il y a également deux bornes (S1 / S2) pour le raccordement du 
plus grand nombre de capteurs qui détectent l'état de l'ouverture / 
fermeture de la porte. 
La figure suivante montre le montre l'ordre des bornes des 
bornes de connexion. 

3.DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS PRINCIPALES 

En la parte superior del circuito están presentes: el módulo de 
cámara con su LEDs relativos para la iluminación de noche, los 
conectores para el altavoz y el micrófono. 
En la parte inferior del circuito principal están todos los 
conectores para la conexión: consulte la etiqueta en la parte 
inferior para el orden de los terminales, respectivamente, 
contactos de los relé, fuente de alimentación, salida por 
alimentación de la cerradura y sensores de puerta abierta, los 
interruptores para restaurar la dirección IP por default, el 
conector Ethernet y el conector para los modulos de ampliación 
IPT08AGLS. También existen contactos para los pulsadores de 
llamada y la iluminación de las etiquetas. 
La puerta uSD permite de grardar tonos de audio personalizados. 
Se recomienda no insertar y extraer la tarjeta por USD cuando se 
enciende el panel. 
 
4. CONEXIÓN 
- Utilice el conector Ethernet para la conexión de la placa a la 
LAN a través de cable par trenzado de tipo cat.5 y su conector 
RJ-45. 
- La placa puede ser alimentada a través de una fuente de 
alimentación externa con salida de 12 V CC/CA (conector "Power 
input  12Vac/dc", ubicado en la esquina inferior del circuito - no 
es necesario respetar la polaridad) o en modo PoE, lo que le 
permite recibir energía a través del cable red en sí misma. El 
consumo máximo de energía de la placa es de 300 mA. 
- Para la conexión de las cerraduras utilizar los contactos del 
relé: "NO" en el contacto normalmente abierto, "NC" para el 
contacto normalmente cerrado y "COM" para el contacto común. 
- La placa proporciona una salida "Power output 12Vdc" para las 
cerraduras electricas de baja absorción (12Vdc/300mA máx.). En 
este caso se recomienda evitar la activación de los dos relés al 
mismo tiempo.  
- También hay dos terminales (S1 / S2) para la conexión de 
tantos sensores que detectan el estado de la apertura / cierre de 
puerta. 
La siguiente figura muestra los muestra el orden de los bornes de 
los terminales de conexión. 
 
 

 

4.1 CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

 
Alimentation                12Vdc/ac 
    PoE (IEEE802.3af A / B) 
Consom. maximale de courant 300mA (a 12Vdc) 
Interface réseau   Ethernet 10/100 
Protocole VoIP                   SIP 2.0 (RFC3261) 
Compression audio  G.711u,G.711a, G.726-32b, 

GSM 
Compression vidéo  series JPEG, MJPEG, H.263  

(CIF), H.264 
Sorties de relais   2 
Capacités de contacts de relais      12Vac/1A 
Température de fonctionnement 0°C ~ +50°C 
Dimensions (mm)   99x208x30 
Degré de protection  IP34 

4.1 CARACTERISTICAS  TECNICAS 

 
Fuente de alimentación  12Vdc/ac 
    PoE (IEEE802.3af A / B) 
Consumo máximo de corriente 300mA (a 12Vdc) 
Interfaz de red   Ethernet 10/100 
Protocolo de VoIP  SIP 2.0 (RFC3261) 
Compresión de audio  G.711u,G.711a, G.726-32b, 

GSM 
Compresión de video  series JPEG, MJPEG, H.263  

(CIF), H.264 
Salidas de relé   2 
Capacidad contactos del relé 12Vac/1A 
Temperatura de funcionamiento 0°C ~ +50°C 
Dimensions (mm)   99x208x30 
Grado de protección  IP34 
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5. SCHÉMA 
Le schéma suivant montre comment se brancher au poste de rue 
principal. Le bouton-poussoir permet l'appel d'un maximum de 5 
utilisateurs ou des dispositifs pour chaque touche programmable 
de manière séquentielle ou en groupe. Une fois activé, vous 
pouvez répondre à l'appel par un vidéo interphone ZHeroIP, un 
téléphone VoIP, ou un PC ou encore via votre SMART phone ou 
votre tablette. 
Si au sein du réseau il y a également un SIP PBX VoIP 
compatible il sera en mesure de répondre à l'appel, même à 
partir d'un site distant de la même manière indiquée ci-dessus ou 
transférer l'appel vers un utilisateur défini par la ligne 
téléphonique traditionnelle. 

5. ESQUEMA 
El siguiente diagrama muestra cómo conectar la placa principal. 
El pulsador permite que la llamada de hasta 5 usuarios o 
dispositivos para cada botón, programable de forma secuencial o 
en grupo. Una vez activada, puede contestar la llamada a través 
de un video portero ZHeroIP, un teléfono VoIP o un PC o incluso 
a través de su smart phone o tableta. 
Si dentro de la red hay también un SIP PBX VoIP compatible 
será capaz de responder a la llamada, incluso desde un sitio 
remoto de la misma manera indicada arriba o desviar la llamada 
a un usuario definido a través de la línea telefónica tradicional. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. DIP-SWITCHES 6. DIP-SWITCHES 
 

 

 

 

Les dip-swtiches dans la partie inférieure du circuit sont 
principalement utilisés pour restaurer la configuration d'adresse 
IP de l'usine: 
1. Réservés (laisser en position ON). 
2. Dans la position ON au cours de la mise en marche ou le 
redémarrage du panneau vous permet de restaurer l'adresse IP 
du panneau par défaut (192.168.1.250). Egalement réinitialise les 

paramètres de connexion par défaut  
utilisateur: admin;  
mot de passe: 1234.  

A la fin de la phase de démarrage du panneau, il est nécessaire 
de mettre ce commutateur DIP en position OFF. 
 
7. CONFIGURATION WEB 
La configuration de la plupart des paramètres du panneau se fait 
grâce à la page Web indiquée ci-dessous. Pour accéder à cette 
page, il suffit de taper dans votre browser l'adresse IP de la 
plaque de rue 192.168.1.250. 

Los dip-swtiches en la parte inferior de la ficha se utilizan 
principalmente para restaurar la configuración de la dirección IP 
de la fábrica: 
1. Reservado (dejar en la posición ON). 
2. En la posición ON mientras encende o reinicia el panel le 
permite de restaurar la dirección IP del panel por defecto 
(192.168.1.250). También se restablecerá los parámetros de 

inicio de sesión por defecto: 
Usuario: admin;  
Contraseña: 1234.  

Al final de la fase de puesta en marcha de la placa es necesario 
para llevar este dip-switch en la posición OFF.  
 
7. CONFIGURACIÓN WEB 
La configuración de la mayoría de los parámetros de la placa se 
realiza a través de la página web que se muestra a continuación. 
Para acceder a esta página, simplemente escriba en su 
navegador la dirección IP del teclado 192.168.1.250. 
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- Dans le cas où la page n'apparaît pas, ou peut recevoir 
un message d'erreur, vous devrez peut-être modifier 
temporairement l'adresse IP de votre ordinateur de 
manière qu’il soit du type 192.168.1.x.  
- Ensuite, allez à la configuration du réseau de la plaque  
et changez son adresse IP afin qu'il soit conforme à son 
réseau. Enregistrez et attendez le redémarrage. 
- Récupérez  l'adresse IP de votre PC. 
- Par défaut, la page est affichée en anglais ou en italien.  

 
- En el caso de que no aparece la página, o puede recibir 
un mensaje de error, puede ser que haga falta que 
cambiar temporalmente la dirección IP de su PC para que 
sea del tipo 192.168.1.x. 
- A continuación, vaya a la configuración de red de la 
placa y cambie su dirección IP para que se ajuste a su 
red. Guardar y reiniciar el sistema. 
- Restaurar la dirección IP de su PC. 
- Normalmente la página se muestra en Inglés o en 
Italiano.  

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
En sélectionnant "Setup" la demande d'authentification va à 
apparaître . Les paramètres par default sont les suivants:  

Utilisateur: admin  
Mot de passe: 1234  

Pour enregistrer les modifications apportées dans les différentes 
pages, cliquez sur le bouton "Save changes" ou "Save and 
Restart". Pour récupérer les paramètres d'origine, cliquez-vous 
sur "Default values". 

 
7.1 CONFIGURATION DU RÉSEAU 
Dans la section "Network", vous pouvez configurer les 

paramètres en fonction de votre réseau LAN. La plaque prend en 
charge l'assignation manuelle des adresses IP automatiquement 
via DHCP. 
Dans le premier cas, utilisez les champs "IP address", “Network 
Gateway”, “Network mask”, “ DNS server 1 et 2”, pour 

configurer l'interface réseau de la plaque d'une manière 
compatible avec propre réseau. Vous pouvez aussi mettre une 
coche sur "DHCP" pour l'assignation automatique. En cas de 
doute, contactez votre administrateur réseau. 
La section "Paramètres SIP" permet la sélection du mode de 
fonctionnement entre "Peer to Peer" et "SIP Server". De plus, 
dans le cas où il est installé en présence d'un PBX SIP (VoIP 
PBX), permet la configuration du compte SIP pour la plaque.  
 
7.2 PARAMÈTRES DE BASE 
La section "Basic settings" vous permet de configurer certains 

paramètres qui ont une influence sur le fonctionnement global de 
la plaque: comme le mode de sélection de numéros à appeler 
pour chaque touche, le mode d'activation de relais (Relais), 
l'activation des capteurs d'état de port (capteurs de porte), des 
plages horaires de fonctionnement (Horaire ), l'horloge interne 
commence (réglage de l'heure) et l'envoi d'e-mail (e-mail). 
Sélectionnez le numéro correspondant au bouton pour définir le 
haut, puis utilisez les numéros de table de mémoire pour stocker 
l'adresse IP ou le numéro SIP de l'appareil que la plaque devra 
appeler. 
En particulier, la sélection des numéros à appeler peut être 
configuré pour effectuer des appels sur la base des créneaux 
horaires (intervalles d'option Timetable) que plusieurs utilisateurs 
successifs (option "Calling" - Séquentiel) ou des groupes 
d'utilisateurs simultanés (option "Calling" - Groupe Start / Groupe 
Fin).  
La plaque de rue  est équipée de deux relais intérieur d'ouverture 
de la serrure ou l'activation d'autres services. Il permet également 

 
 
 
Seleccionando "Setup" aparecerá la solicitud de autentificación. 
Los parámetros normalmente son:  

Usuario: admin 
Contraseña: 1234  

Para guardar los cambios realizados en las diversas páginas, 
haga clic en el botón "Save changes" o "Save and Restart". 
Para restaurar la configuración original, hacer clic en "Default 
values". 

 
7.1 CONFIGURACIÓN DE RED  
En la sección "Network" se pueden configurar los parámetros de 

red en función de la LAN. El teclado es compatible tanto con la 
asignación manual de direcciones IP que automáticamente a 
través de DHCP. 
En el primer caso, use los campos "IP address", “Network 
Gateway”, “Network mask”, “DNS server 1 y 2” para configurar 
la interfaz de red de la placa de manera consistente con su 
propia red. También puede poner una marca de verificación en la 
" DHCP"  para la asignación automática. En caso de duda, 
póngase en contacto con su administrador de red. 
La sección de "Parámetros SIP" permite la selección del modo 
de operación entre "Peer to Peer" y "Servidor SIP". Por otra 
parte, en caso de que se instala en la presencia de un PBX SIP 
(VoIP PBX), permite la configuración de la cuenta SIP para el 
pulsador.  
 
7.2 PARÁMETROS BÁSICOS 
La sección "Basic settings" le permite configurar algunos 

parámetros que tienen influencia sobre el funcionamiento global 
de la placa: como el modo de selección de los números para 
cada botón, el modo de activación del relé (Relay), la activación 
de los sensores de estado del puerto (sensores de puertas), las 
bandas de tiempo de funcionamiento (Horarios ), el reloj interno 
comienza (ajuste de la hora) y el envío de correo electrónico (e-
mail). 
Seleccione el número correspondiente al botón en la parte 
superior para fijar y luego usar los números de la tabla de 
memoria para almacenar la dirección IP o el numero SIP del 
dispositivo que desde la placa realizará la llamada. 
En particular, la selección de los números que se llamará puede 
configurarse para realizar llamadas sobre la base de los 
intervalos de tiempo (intervalos de opciones Timetable) que 
múltiples usuarios secuenciales (opción "Calling" - secuencial) o 
grupos de usuarios simultáneos (opción "Calling" - Grupo de 
inicio / fin). 
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le contrôle de outre deux relais via commandes HTTP. Chaque 
relais supporte à la fois le mode de fonctionnement monostable 
qui bistable, outre son activation peut être associé à un intervalle 
de temps particulier. 

 
Ils sont pris en charge tous les modes d'envoi des codes pour 
l'activation du relais, à savoir "canal RTP" (RFC2833), "SIP 
Info" et "tonalités DTMF". 

 
7.3 PROGRAMMATION DES BANDES HORAIRES 

Le plaque de rue vous permet de gérer jusqu'à 10 profils de 
temps (Timetable) et pour chacun d'entre eux 3 créneaux 
horaires quotidiens qui, en combinaison avec la configuration du 
carnet d'adresses, permettent d'envoyer l'appel aux différents 
dispositifs de réception en fonction du temps. 

 
 

Pour un bon fonctionnement de la fonction Day & Night, 
vous devez configurer la synchronisation de l'horloge 
interne dans la section "Time setting". 
 

7.4 E-MAIL 

La fonction E-mail permet à l'utilisateur de recevoir un message 
électronique si aucun appel de réponse. Pour utiliser cette 
fonction, vous devez définir les champs sur cette page en 
fonction de ce qui est requis par votre fournisseur de messagerie. 
 
7.5 CONFIGURATION PROLONGÉE 

Cette section de la page vous permet de configurer les 
paramètres typiques relatifs aux fonctions de d'interphone vidéo 
(durée de la sonnerie et l'appel, ce qui permet un éclairage de la 
caméra, le nombre de boutons du module de base et des 
modules d'extension ...), à la section audio (limiteur, écho, 
algorithme de compression ...), à la section vidéo (paramètres 
vidéo, codec de compression ...) et permettant un flux RTSP pour 
la visualisation des images par des logiciels tiers.  
 
8. RECEVOIR UN APPEL AU PC 
Installez le programme "IpWay" (version 1.1.6 ou plus) dans le 

PC à utiliser pour recevoir des appels.  
Le programme est disponible en téléchargement sur le site 
http://www.farfisa.com.  

Dans la page "Phonebook" pour attribuer au bouton d’appel 
l'adresse IP de votre PC.  
Le programme doit continuer à s'exécuter sur la barre d'état 
système. Lors de la réception d'un appel, il ouvrira 
automatiquement une fenêtre pop-up pour l'affichage des images 
et vous entendrez un appel entrant. Ils seront les boutons 
disponibles également pour l'ouverture de la conversation, pour 
ouvrir la serrure et la sauvegarde d'une image prise par la 
caméra. 
 
10. RECEVOIR UN APPEL DE VOIP  

La plaque est compatible avec la plupart des téléphones VoIP 
commercialement disponibles. Il suffit associer l'adresse IP du 
téléphone à appeler au bouton poussoir grâce à la page 
"Phonebook" ainsi qu’il sonne, on arrive à établir la conversation 
et ouvrir la serrure (code 55). Dans ce cas, vous devrez répondre 
pour déclencher l'affichage des images. 
 
 
11. SMART PHONE OU TABLETTE 

Pour recevoir l'appel audio / vidéo via smartphone ou tablette, 
vous devez télécharger et installer l'application "IpWay" 

disponible gratuitement sur Google Play pour les systèmes 
Android et pour iOS (ne supporte que serveur SIP) sur iTunes. 
Dans la page «Phonebook» attribuer au bouton d’appel l'adresse 
IP de votre appareil. En fonction de la configuration vous serez 
en mesure de recevoir des appels dans la réseau Wi-Fi, parler 
avec le visiteur et ouvrir la serrure, ou effectuer les mêmes 
opérations, à distance.  

El panel está equipado con dos relés interior para la apertura de 
la cerradura o la activación de otros servicios. También permite 
el control de 2 relé remotos adicionales a través de comandos 
HTTP. Cada relé soporta tanto en el modo de operación 
biestable que monoestable, además de su activación puede estar 
asociada con un intervalo de tiempo particular.  

 
Cuentan con el apoyo de todos los modos de envío de los 
códigos para la activación del relé, es decir, "RTP channel" 
(RFC2833), de " SIP info" y "T%onos DTMF". 

 
7.3 PROGRAMACIÓN DE LAS BANDAS HORARIAS 

La placa de calle permite gestionar hasta 10 perfiles de tiempo 
(Timetable) y para cada uno de ellos 3 ranuras de tiempo diario 
que, en combinación con la configuración de la libreta de 
direcciones, hacen que sea posible el envío de la llamada a los 
diversos dispositivos de recepción en función del tiempo. 

 
 

Para un correcto funcionamiento de la función Day & Night, 
se debe configurar la sincronización del reloj interno en la 
sección "Time setting". 
7.4 CORREO ELECTRÓNICO 

La función de correo electrónico permite que el usuario reciba un 
mensaje de correo electrónico si no hay ninguna llamada 
respuesta. Para utilizar esta función debe configurar los campos 
de esta página, dependiendo de lo que se requiere por su 
proveedor de correo electrónico. 
 
7.5 CONFIGURACION EXTENDIDA 

Esta sección de la página le permite configurar los parámetros 
típicos relacionados con las funciones del videoportero (duración 
del timbre y la llamada, la iluminación de la cámara, el número de 
botones del módulo básico y los módulos de expansión ...), a la 
sección de audio (limitador, eco, algoritmo de compresión ...), a 
la sección de vídeo (parámetros de vídeo, el codec de 
compresión ...) y permitiendo un flujo RTSP para la visualización 
de imágenes a través de software de terceros. 
 
8. RECIBIR UNA LLAMADA DE PC 
Instale el programa "IpWay" (version 1.1.6 o superior) en el PC 

que se utilizará para la recepción de llamadas.  
El programa está disponible para su descarga en el sitio web 
http://www.farfisa.com. l.  

En el botón "Phonebook" para asignar al pulsador la dirección IP 
del  PC usuario.  
El programa debe permanecer operativo en la bandeja del 
sistema. Al recibir una llamada, se abrirá automáticamente una 
ventana para la visualización de imágenes y escuchará una 
llamada entrante. Disponen de  botones para la apertura de la 
conversación y para abrir la cerradura. 
 
10. RECIBIR UNA LLAMADA DE TELEFONOS VOIP  

La placa es compatible con la mayoría de los teléfonos  VoIP 
disponibles en el mercado. Es suficiente asociar la dirección IP 
del teléfono de usuario al pulsador,  página " Phonebook", así se 
puede pulsar para establecer la conversación y abrir la cerradura 
(código 55).  
En este caso, harà falta contestar paa desencadenar la 
visualización de las imágenes. 
 
11. SMART PHONES O TABLETA 

Para recibir la llamada de audio / vídeo a través de smart phones 
o tableta es necesario descargar e instalar la aplicación "IpWay" 

disponible de forma gratuita en Google Play para sistemas de 
Androide y para sistema iOS (sólo es compatible con la 
modalidad servidor SIP) en iTunes. En la pagina " Phonebook " 
asignar al pulsador de llamada la direccion IP de su dispositivo. 
Dependiendo de la configuración usted podrá  recibir llamadas 
dentro de su red Wi-Fi, hablar con el visitante y abrir la cerradura, 
o incluso realizar las mismas operaciones de forma remota. 
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